POWER OF ATTORNEY

（授权委托书）

Principal: [Full Legal Name of Company], a company duly incorporated and existing under the laws of [Country], with its registered address at [Address] (the “Principal”).

（委托人：[公司全称]，一家根据[国家]法律合法设立并存续的公司，其注册地址为[地址]（以下简称“委托人”）。）
Attorney-in-fact: Jimmy Yang, PRC Registered Lawyer, at Guangdong Pingo Law Firm, with an office at 2/F, Building 5, 9th Gangkou Road, Chancheng, Foshan, Guangdong, 528000, China. 

（代理律师：杨建明（中华人民共和国注册律师），就职于广东品高律师事务所；其办公地址为：中国广东省佛山市禅城区港口路 9号5号楼2层（邮编：528000）。）

The Principal hereby appoints and authorizes the Attorney-in-fact to act as our/our true and lawful attorney-in-fact to represent us in the following legal proceedings in the People’s Republic of China:

（本公司特此任命并授权该代理人为我方真实且合法的代理律师，代表我方参与中华人民共和国境内的下列法律诉讼程序。）
Case Details案件信息:

Case Title/ Matter案由: [Brief Description of Dispute]
Opposing Party对方: [Name of Opposing Party]
Court法院: [Name of Court, if known]
Case No.案号: [Case Number, if applicable]

The Attorney-in-fact is authorized to:

Sign complaint, appeal, request for compulsory enforcement; initiate a litigation, appeal, defense; confirm, waive or modify the claims; make counterclaims; request enforcement of the effective court decision, ruling and reconciliation agreement; request recognition and enforcement of foreign arbitral awards; sign, submit, receive and transfer legal documents; investigate and collect evidence; collect and pay settlement or damage; transfer entrustment; etc.

（代理律师有权：签署、提交或接收法律文书；提起诉讼、提出上诉或进行答辩；承认、放弃或修改诉讼请求；提出反诉；申请执行已生效的法院判决、裁定及和解协议；申请承认和执行外国仲裁裁决；进行调查并收集证据；收取并支付和解金或损害赔偿金；进行委托转让等。）

Validity: This Power of Attorney shall remain valid from the date of execution until the final conclusion of the above-mentioned case (including enforcement proceedings).

（有效期：本授权委托书自签署之日起至上述案件（包括执行程序）最终结案之日止均有效。）

Principal委托人:
[Full Legal Name of Company]

By签署人: __________________________
Name名称: [Name of Authorized Signatory]
Title职务: [Title]
Date日期: ________________________

Company Seal, if applicable如适用，加盖公司印章: ______________________

